	
	
FORMULARIO PA PETISHON PA PÈRMIT DI ESTADIA TEMPORAL (PERMANENTE)

Formulario pa petishon VTTV


	
	PA KIKO E FORMULARIO AKI?

	Ku e formulario aki por entregá un petishon pa un pèrmit di estadia, ekstenshon òf kambio di e pèrmit estadia temporal.




	1.  MOTIBU DI E PETISHON

	□ ta trata di un promé petishon
□ ta trata di un ekstenshon (renobashon)
□ ta trata di un kambio (solamente posibel si tin un pèrmit di estadia temporal) 


[bookmark: _GoBack]

	2. META DI BO ESTADIA

	Indiká e meta pa kual ta pidi un pèrmit di estadia. Mester indiká e meta prinsipal.

	
· Trahadó
· Direktor di entidat legal
· Unifikashon familiar
· Stazje
· Estudio
· Negoshi propio
· Areglo di penshonado
· Rentista/ Penshonado
· Otro motibu:

ATENSHON
E petishon no ta keda aseptá sin e komprobante di pago di e suma pa e petishon.  E suma te referí na e tarifnan i retribushon stipulá den Ordenansa Nashonal Atmishon i Ekspulshon i Ordenansa Insular tarifanan, derechinan di prekario i retribushonnan Kòrsou 1992. Esaki por tin konsekuensha pa bo residensia, manera un interupshon den bo estadia legal.




	3. INFORMASHON DI PAGO                                                                                                                                          	            YENA DEN BLÒKTLÈTER

	Fecha di pago                  	:
	

	Montante pagá	: 
	XCG

	
4. INFORMASHON DI PETISHONARIO                                                                                                              	                      YENA DEN BLÒKLÈTER

	Fam	            :
	
	[bookmark: Check5][bookmark: Check6]Sekso:	|_|H	|_|M

	Nòmber	            :
	

	Fecha di nasementu              :  
	D d / l l / a a a a
	Pais di nasementu           :
	

	Luga di nasementu   	            :
	

	Nashonalidat	            :
	(si tin diferente nashonalidat, menshoná tur)

	Number di FMSCRV            :
	(den kaso ku tin tin un pèrmit di estadia kaba)

	Adrès den eksterior              :

Lugá di residensia                 :

Pais                                          :
	(den kaso di un promè petishon)




	Adrès na Kòrsou	            :
	

	Pòst adrès na Kòrsou            :
	

	Number di telefòn                 :
	

	E-mail adrès                           :
	


Tuma nota. E e-mail adrès menshoná ta keda uzá pa manda e desishon riba e petishon.

	Number di pasport         	      :

Lugá di emishon	            :

Fecha di emishon                  :
	

	
	

	
	D d / l l / a a a a
	Bálido te        :
	D d / l l  / a a a a

	Informashon di estado sivil

[bookmark: Check7][bookmark: Check8]Kasá: 	               |_| nò	|_| si    Si, Fecha di matrimonio: ______/_______/_______
[bookmark: Check9][bookmark: Check10]Divorsiá:	|_| nò	|_| si    Si, Nòmber di eks- kasá:  …….………………………………………………….….
			                 Fecha di divorsio: _____/______/_______












	5. INFORMASHON DI PAREHA                                                                                                                                                   YENA DEN BLÒKLÈTER

	[bookmark: Check19]|_| n.a.

	Fam             	           :
	

	Nòmber	           :
	

	Number di FMSCRV   	     :
	( den kaso ku tin tin un pèrmit di estadia kaba )

	Fecha di nasementu	           :
	D d / l l  / a a a a
	Pais di nasementu:
	

	Lugá di nasementu	           :
	

	Nashonalidat	           : 
	( si tin diferente nashonalidat, menshoná tur )


	
6.  INFORMASHON DI YUNAN	   YENA DEN BLÒKLÈTER

	[bookmark: Check18]|_| n.a.

	Yunan te 27 aña di edat:

	Nòmber:
	Fecha di nasementu:
	Pais di nasementu:
	Nashonalidat ( si tin diferente nashonalidat, menshoná tur )

	1.
	D d / l l  / a a a a
	
	

	2.
	D d / l l  / a a a a 
	
	

	3.
	D d / l l  / a a a a 
	
	

	4.
	D d / l l  / a a a a 
	
	

	5.
	D d / l l  / a a a a 
	
	

	6.
	D d / l l  / a a a a 
	
	

	Adrès den eksterior:

	Yu 1	           :
	

	Yu 2	           :
	

	Yu 3	           :
	

	Yu 4	           :
	

	Yu 5	           :
	

	Yu 6	           :
	











	



7. INFORMASHON DI TRABOU                                                                                                                                	                   YENA DEN BLÒKLÈTER

	|_| n.a.

	Nòmber doño di trabou	           :
	

	Funshon trahadó                            :
	

	Salario XCG	           :
			  |_|pa siman  |_|pa kinsena  |_|pa luna  |_|pa aña

	Otro salario XCG	           :
	[bookmark: Check13][bookmark: Check14][bookmark: Check15][bookmark: Check16]		  |_|pa siman  |_|pa kinsena  |_|pa luna  |_|pa aña

	Number di Crib personal 	           :
	




	8. INFORMASHON DI GARANTE                                                                                                                                                	YENA DEN BLÒKLÈTER

	E garante ta e persona òf organisashon serka ken lo bo keda òf ku lo aktua komo bo doño di trabou. E garante ta e persona òf organisashon ku lo kubri e gastunan di bo estadia na Kòrsou.
(yena solamente si e garante ta un persona individual)

	|_| n.a.
	
	

	Fam	           :
	
	Sekso:	|_|H	|_|M

	Nòmber	           :
	

	Fecha di nasementu	           :
	D d / l l  / a a a a
	Pais di nasmentu:
	

	Lugá di nasementu	           :
	

	Nashonalidat	           :
	(if several nationalities, mention all)

	Estado sivil	           :
	

	Number di FMSCRV           :
	(den kaso ku tin tin un pèrmit di estadia kaba)

	Adrès	           :
	

	Number di telefòn               :
	

	E-mail adrès                          :
	

	Number di Crib di e garante                              :
	

	(yena si e garante ta un organisashon òf entidat legal)

	Nòmber di organisashon/ entidat legal: 
	

	Adrès	           :
	

	Number di telefòn	           :
	
	Number di fax      :
	

	E-mail adrès	           :
	

	Number di registrashon na Kámara di Komersio  	     :
	

	Persona di kontakto	           :
	

	Number di Crib di organisashon/ entidat legal:   
	




	



9 . PREGUNTA TOKANTE ESTADIA NA KÒRSOU                                                                                                               YENA DEN BLÒKLÈTER

	
1 . For di kua fecha ta na Kòrsou?		D d / l l  / a a a a


	2. Kua fecha ta pensá di bini Kòrsou?	             D d / l l  / a a a a


	Si ta kedando na Kòrsou sin un status legal, esaki por ta motibu pa rechasá e petishon pa un pèrmit di estadia.




	



10. FECHA DI VENSEMENTU DI E PÈRMIT AKTUAL (YENA SOLAMENTE SI TA TRATA DI UN RENOBASHON ÒF KAMBIO) 
YENA DEN BLÒKLÈTER

	
Fecha di vensementu di e pèrmit di estadia:		D d / l l / a a a a


	E petishon pa ekstenshon ta keda konsiderá komo ekstenshon si e petishon keda entregá promé ku e fecha di venementu. Por entregá e petishon 4 luna promé ku fecha di vensementu i pa mas tardá riba e fecha di vensementu.
Un petishon pa ekstenshon ku keda entregá despues di e fecha di vensementu tin konsekuasha pa e añanan ya akumulá. 




	11. MOTIVÁ BO PETISHON (SI MESTER DI MAS ESPASIO, POR SKRIBI ESAKI RIBA UN PAPEL BASHI)                                      
                                                                                                                                                                                                                 YENA DEN BLÒKLÈTER

	










	12. DEKLARASHON DI ANTESEDENTE

	
[bookmark: Check29]|_| Mi ta deklará ku:

-	nunka mi a risibí un kastigu di prison òf medida kontra di mi libertad pa motibu di un krimen;
-	relashoná ku mi; nunka a dikta un sentensia pa ehekushon di trabou sin pago pa bienestar general òf un tarea komo straf;
-	nunka a imponé un but di sèn sin kondishon relashoná ku un krimen;
-	nunca mi a aseptá pago di trasakhon pa un krimen;
-	aktualmente, no tin un persekushon penal relashoná ku mi.


[bookmark: Check30]|_| Mi no por deklará esaki pa e siguiente motibunan:





	13. INFORMASHON DI ESTADIA DURANTE E ÚLTIMO 5 AÑANAN (SOLAMENTE DEN KASO DI UN PROMÉ PETISHON)

	Menshoná e lugánan kaminda a biba durante e último 5 añanan:









	15. OUTORISASHON

	Mi ta outorisá Servisio di Atmishon pa atkerí informashon relevante pa e konseho. Informashon por keda pidí na Ministerio Públiko, Interpol, Servisio di Impuesto, SVB, SOAW sekshon di labor, bankonan i kompanianan di seguro.

Mi a yena e formulario aki konforme bèrdat. Mi ta konsiente ku si e deklarashon aki no ta bèrdat, esaki ta un krimen, ku por tin konsekuensha pa e pèrmit di estadia temporal otorgá.




	Fecha:		D d / l l  / a a a a
	Na Willemstad, Curaçao

	

Firma petishonario*:



	




*	E formulario aki mester keda firmá dor di e petishonario. Menornan ku a kumpli 12 aña di edad mes mester firma e formulario.

Kiko ta pasa ku bo petishon?

E petishon mester keda mandá na intake@immigrationcur.org. Unabes ku bo a entregá bo petishon, esaki ta keda prosesá. E tempu pa tuma un desishon ta 4 luna. Ta risibí un notifikashon por eskrito na momentu ku a tuma un desishon riba e petishon. E notifikashon ta keda mandá na e adrès di pòst òf  e-mail adrès ku a duna. Pesei ta importante pa semper notifiká Servisio di Atmishon ora ku a kambia di adrès òf si tin otro e-mail adrès.


Mester di mas informashon?

Pa mas informashon tokante e proseso, por tuma kontakto ku Servisio di Atmishon. 
Number di telefòn (+5999) 733-2000
Website: www.immigrationcur.org
E-mail adrès: info@immigrationcur.org. 
[image: ]
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Trahadó (promé petishon)
· Komprobante di pago0 tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu1 (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna) di doño di trabou;
· Kopie uittreksel van de kamer van koophandel (niet ouder dan 6 maanden) van werkgever;
· Kopia di registro laboral;
· Deklarashon original di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un kopia sédula bálido di doño di trabou2; 
· Si doño di trabou ta un negoshi propio òf persona privá, mester entregá un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
· Deklarashon di garantia3 original, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un stampia di XCG 10,=;

Adishonal pa personal di horeca i kriá bibá na kas.
· Deklarashon di salú original (no mas bieu ku 2 luna); 
· Revisión original di radiografía di toraks (no mas bieu ku 30 dia). Radiografía di toraks mester keda evaluá pa un spesialista lokal di pulmon, un sentro di toraks òf ofisina di röntgen.

Adishonal pa direktor di entidat hurídiko
· Kopia pèrmit di stablesimentu;
· Kopia pèrmit di direktor;
· Kopia registrashon na SVB di e empresa;
· Number di CRIB di empresa.

Reunifikashon di famia (promé petishon)
· Komprobante di pago0 tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá (pa kada miembro di famia un formulario di petishon separá);
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu1 (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba pa kada miembro di famia di 18 aña i mas bieu (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Si bo ta kasá, kopia akta di matrimonio 1. Si ta den eksterior bo a kasa, kopia registrashon di matrimonio serka Asuntunan Públiko. Si pareha imigrá huntu ku otro, mester presentá solamente e akta di matrimonio1. (Mustra original pa inspekshon);
· Si ta biba huntu, kopia di akuerdo di kombibensia notarial ku mester a sera na Hulanda/islanan BES huntu ku un prueba estado soltero/divorsiá/biuda di tur dos; 
· Si ta entregá un petishon pa un yu: un registrashon original/ deklarashon skolar di aña skolar aktual;
Si un di e mayornan di un òf mas di e yunan no ta bin Kòrsou huntu ku nan:
- Kopia pasport bálido di mayor ku ta keda atras, huntu ku un deklarashon notarial1 di no-opheshon di mayor ku ta keda atras;
- Si tata òf mama solamente tin outoridat parental/kustodia, e ora ei un kopia di e veredikto di Korte1;
· Den kaso di rekonosementu; kopia akta di rekonosementu1;
· Deklarashon di garantia original3, yená i firmá huntu ku un stampia di XCG 10,= (petishonario prinsipal mester firma e deklarashon di garantia);
· Kopia pèrmit aktual/Deklarashon Van Rechstwege/Deklarashon di Niet van Toespassing di e persona ku ta para garante (ku eksepshon di individuonan ku ta kai bou di artíkulo 1, paragraf a LTU).
· Deklarashon original di doño di trabou, yená i firmá pa doño di trabou huntu ku kopia sédula bálido doño di trabou2;
· Number di CRIB di empleado;
· Si persona ku ta para garante ta direktor di un kompania NV/BV:
· Kopia pèrmit di stablesimentu
· Kopia pèrmit di direktor
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna)
· Number di CRIB di empresa
· Si persona ku ta para garante tin un propio empresa:
· Kopia pèrmit di stablesimentu
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna)
· Number di CRIB di empresa
· Un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá

Stazjèr
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu¹ (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Akuerdo periodo di stazje, firmá pa instituto edukashonal, empresa ku ta ofresé lugá pa stazje i stazjèr;
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Prueba di inskripshon na instituto edukashonal;
· Kopia papel di polisa seguro di malesa bálido, ku kubertura pa Kòrsou pa periodo di estadia.

Studiante (promé petishon)
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu¹ (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Inskripshon na instituto edukashonal na Kòrsou;
Mustra prueba di sufisiente medio di eksistensia (ekskluyendo sèn di skol) di por lo ménos XCG 1.000,= pa luna pa medio di:
· Un deklarashon bankario ku tur luna lo transferí sèn òf un estado di kuenta bankario lokal di e studiante ku por lo ménos XCG 12.000,00 riba dje òf
· Prueba di finansiamentu di estudio òf
· Deklarashon di garantia añadí, kompletamente yená i firmá pa un persona ku ta para garante lokal, ku un stampia di XCG 10,= huntu ku un prueba di solvabilidat;;
· Deklarashon original di studiante, kompletamente yená i firmá.

Propio empresa (negoshi propio) (promé petishon)
· Komprobante di pago0 tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu1 (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Kopia pèrmit di stablesimentu;
· Kopia ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Kopia di registro labora;
· Number di CRIB di empresa;
· Deklarashon di banko na mas bieu ku 3 luna. Entregá original.

Areglo di Penshonado (promé petishon)
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu¹ (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Un deklarashon bankario original ku ta indiká ku e petishonario tin sufisiente medio finansiero pa mantené su mes i su famia4;
· Un deklarashon original di un accountant òf ofisina di accountant lokalmente stablesé.

Rentista/ Penshionado ku no ta hasi uso di e leinan di penshonado/rentista (promé petishon)
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia akta di nasementu¹ (no mas bieu ku 1 aña). Mustra original pa inspekshon;
· Deklarashon di bon kondukta di último lugá di biba (no mas bieu ku 3 luna). Entregá original;
· Un deklarashon bankario original ku ta indiká ku e petishonario tin sufisiente medio finansiero pa mantené su mes i su famia⁴.

Prolongashon
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport);
· Kopia pèrmit aktual.

Adishonal pa trahadó
· Number di CRIB di empleado;
· Kopia pèrmit di trabou bálido òf  prueba di petishon i komprobante di pago;
· Deklarashon original di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un kopia di sédula bálido di doño di trabou2;
· Si doño di trabou ta un negoshi propio òf partikular, mester entregá un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
· Deklarashon di garantia3 original, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un stampia di XCG 10,=

Adishonal pa direktor (entidat legal)
· Number di CRIB di empleado;
· Kopia pèrmit di trabou bálido òf prueba di petishon i komprobante di pago;
· Deklarashon original di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un kopia di sédula bálido di doño di trabou2;
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna) di doño di trabou;
· Number di CRIB di empresa.

Adishonal pa reunifikashon di famia
· Si entregá un petishon pa un yu, un deklarashon skolar pa aña skolar aktual; 
· Deklarashon di garantia original3 kompletamente yená i firmá pa persona ku ta para garante (kasá/mayornan) i kopia pèrmit aktual/Deklarashon Van Rechtswege huntu ku un stampia di XCG 10,= pa kada miembro di famia;
· Si persona ku ta para garante ta empleado:
· Deklarashon original di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou2 huntu ku un kopia sédula bálido di doño di trabou
· Number di CRIB di empleado 
· Si persona ku ta para garante tin un propio empresa òf ta direktor di un kompania NV/BV:
· Kopia pèrmit di establesimentu
· Kopia ekstrakto di Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna) 
· Si ta direktor di un persona hurídiko: kopia di pèrmit di direktor i kopia nr. di CRIB.
· Un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
Number di CRIB di empresa

Adishonal pa studiante
· Inskripshon na instituto edukashonal pa aña skolar nobo;
· Kopia resultado di estudio otorgá pa instituto edukashonal;
· Mustra prueba di sufisiente medio di eksistensia (ekskluyendo sèn di skol) di por lo ménos XCG 1.000,= pa luna pa medio di: 
· Un deklarashon bankario ku tur luna lo transferí sèn òf un estado di kuenta bankario lokal di e studiante ku por lo ménos XCG 12.000,00 riba dje òf
· Prueba di finansiamentu di estudio òf
· Deklarashon di garantia añadí, kompletamente yená i firmá pa un persona ku ta para garante lokal, ku un stampia di XCG 10,= huntu ku un prueba di solvabilidat;
· Deklarashon original di studiante, kompletamente yená i firmá.

Adishonal pa propio empresa (negoshi propio)
· Ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Number di CRIB di empresa

Adishonal pa Areglo di Penshonado
· Un deklarashon bankario original ku ta indiká ku e petishonario tin sufisiente medio finansiero pa mantené su mes i su famia⁴;
· Un deklarashon original di un accountant òf ofisina di accountant lokalmente stablesé.

Adishonal pa rentista/ penshionado ku no ta hasi uso di e leinan di penshonado/rentista
· Un deklarashon bankario original ku ta indiká ku e petishonario tin sufisiente medio finansiero pa mantené su mes i su famia 4; 

Kambio di meta
· Komprobante di pago⁰ tarifa- i retribushonnan (mustra original pa inspekshon);
· Yena i firma e formulario di petishon original aneksá;
· Kopia pasport bálido (si tin diferente nashonalidat, kopia di tur pasport); 
· Kopia pèrmit aktual.

Adishonal pa kambio di doño di trabou
· Kopia pèrmit di trabou òf prueba di petishon i komprobante di pago bálido;
· Kopia pèrmit di stablesimentu;
· Ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Kopia registro laboral;
· Deklarashon original di doño di trabou, yená i firmá pa doño di trabou2;
· Si doño di trabou ta un propio empresa òf persona privá, mester entregá un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
· Deklarashon di garantia3 original, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un stampia di XCG 10,= ;
· Number di CRIB di empleado.

Adishonal pa kambio pa negoshi propio
· Ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Kopia pèrmit di stablesimentu;
· Deklarashon di banko nos mas bieu ku 3 luna. Entregá original.

Adishonal pa kambio pa direktor di entidat legal
· Kopia pèrmit di stablesimentu;
· Kopia pèrmit di direktor;
· Ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna).

Adishonal pa kambio di estudio pa trabou 
· Kopia di diploma (mustra original pa inspekshon);
· Kopia pèrmit di trabou bálido òf prueba di petishon i komprobante di pago;
· Kopia ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Kopia registro laboral;
· Deklarashon original, di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un kopia di sédula bálido di doño di trabou2;
· Si doño di trabou ta un negoshi individual òf persona privá, mester entregá un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
· Deklarashon di garantia3 original, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un stampia di XCG 10,= ;

Adishonal pa kambio di trabou pa  reunifikashon di famia
· Si bo ta kasá, kopia akta di matrimonio. Si ta den eksterior bo a kasa, kopia registrashon di matrimonio serka Asuntunan Públiko;
· Deklarashon original di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku kopia sédula bálido doño di trabou2;
· Un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;
· Deklarashon di garantia original, añadí, kompletamente yená i firmá pa kasá huntu ku un stampia di XCG 10,= huntu ku kopia pasport bálido di kasá;
· Si ta aplikabel, kopia pèrmit aktual/Deklarashon Van Rechtswege/Deklarashon di Niet van Toepassing di kasá (ku eksepshon di individuonan ku ta kai bou di artíkulo 1, paragraf a LTU).

Adishonal pa kambio di reunifikashon di famia pa trabou
· Kopia pèrmit di trabou bálido òf prueba di petishon i komprobante di pago;
· Kopia ekstrakto Kámara di Komèrsio (no mas bieu ku 6 luna);
· Kopia registro laboral;
· Deklarashon original, di doño di trabou, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un kopia di sédula bálido di doño di trabou2;
· Si doño di trabou ta un negoshi individual òf persona privá, mester entregá un deklarashon original di Servisio di Impuesto di un entrada taksabel fihá di por lo ménos XCG 36.000,= di 2 aña pasá;;
· Deklarashon di garantia3 original, kompletamente yená i firmá pa doño di trabou huntu ku un stampia di XCG 10,=;
· Number di CRIB di empleado.

0Ora di paga, mester menshoná e siguiente datonan di e petishonario komo referensia:
1) nòmber i fam kompletu
2) fecha di nasementu

1Dependiendo di e pais di nasementu/
rekonosementu/matrimonio, mester legalisá òf apostiyá e akta di nasementu/rekonosementu/ matrimonio. Paisnan di Union Oropeo ta ekskluí di esaki.

2Si doño di trabou no ta kai bou di artíkulo 1, paragraf a LTU, presentá kopia bálido di Deklarashon di Niet van Toepassing/ Deklarashon Van Rechtswege/ Pèrmit di estadia i kopia pasport bálido.

3Si e persona ku ta para garante (partikular òf  negoshi propio) ta kasá, partner tambe mester firma e deklarashon di garantia i presentá kopia di su sédula bálido.

4Montantenan normativo sufisiente medionan finansiero pa loke ta trata famia serka siudadano hulandes: 
Pa kasá si e petishonario por demostrá por lo ménos XCG 1.500,= bruto pa luna. Den kaso di atmishon di yunan5, mester demostrá e siguiente montantenan normativo tambe:
Edat   	0 te ku 5 aña             XCG 250,= pa yu
6 te ku 11 aña          XCG350,= pa yu
12 aña i mas bieu   XCG 500,= pa yu


4Montantenan normativo medionan finansiero pa loke ta trata famia serka stranhero:
Voor echtgeno(o)t(e) indien de verzoeker ten minste XCG 3.000,= bruto per maand kan aantonen. Bij toelating van kinderen5 dienen de volgende normbedragen daarenboven aangetoond te worden:
Leeftijd	0 t/m 5 jaar	XCG 250,= per kind
	6 t/m 11 jaar	XCG 350,= per kind
	12 jaar en ouder XCG 500,= per kind

5Si ta hasi petishon solamente pa e yunan, e ora ei e promé yu ta tuma lugá di partner, pa loke ta montante normativo.

Kondishonnan relashoná ku entrega di un petishon:
For di 1 di aprel 2014, na momento di entrega di bo petishon, bo mester entregá e komprobante di pago di e tarifa i retribushon konforme e petishon. E pago mester keda hasí na Maduro & Curiel’s Bank N.V., riba number di kuenta 31967908, na nòmber di Toelatingsorganisatie, menshonando bo nòmber, fam i fecha di nasementu.

Bo mester manda bo petishon na e-mail intake@immigrationcur.org. Sea dor di bo mes òf pa medio di un representante. Mester entregá un karta di outorisashon original, huntu ku kopia di un ID bálido di e representante.

Mester warda riba e desishon pa un promé pèrmit di estadia den eksterior.

Por entregá prolongashon pa un pèrmit di estadia for di 4 luna promé ku e fecha di vensementu, òf riba e dia ku e ta vense. Kambionan mester keda entregá pa más tardá 6 siman despues di e kambio (di meta).
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